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说明文《译书与中国近代化》阅读答案

语文阅读在平时测试、期末考试中都占有很大的比重，所以，多做一些阅读练习，不仅能熟能生
巧，轻松应对考试，最重要的，对于语文学习能力的提高非常有帮助。这篇说明文《译书与中国
近代化》阅读答案，由语文网提供，欢迎大家阅读学习。

译书并非始于近代。早在汉唐时期，我国就发生过大规模的佛经翻译活动，由此涌现出的一大批
译著多以佛教为主，兼有其他各教。其社会意义主要是宗教的传入，宗教的传播又往往同时伴随
着文化的流通，文化交流愈广泛，宗教发展也愈充分，日益广泛的文化交流推动了社会的繁荣。

明朱清初年间，西方天主教耶稣会传教士的译著在中国出现。在耶稣会传教士中，利玛窦堪称杰
出的代表。他入乡随俗，将基督教与儒教相联系，以耶补儒，以儒证耶，力求说明基督教与儒教
的一致性;他还“以学术为媒”，努力用知识与文化去争取中国的士大夫，向他们展示西方日益
发展的科学技术，借以抬高西方文化在中国的地位。欧洲传教士远航东来，其社会意义已远不止
于宗教，而是带来了有关西方世界的新信息，西学东渐由此拉开帷幕。

19世纪初，随着资本主义对中国的扩张，西方传教士再次来华，除了翻译《圣经》以外，他们还
编译各国史地和制度方面的书。传教士们继续沿用传播科学的方法，以作为他们在中国活动的媒
介。主要是在沿海地区少数教民及上层官僚士大夫中间流传，内容逐步推广到政治、经济、思想
文化等各个领域，其影响也日益扩大。

自洋务运动到戊戌维新时期的译书活动则由传教士逐渐转为以官方为主。尽管近代中国官方译书
从林则徐便已开始，但是严格地说，由朝廷出面设置机构、组织人员，长时间比较系统地翻译西
书，还是在第二次鸦片战争以后。这时朝廷从事翻译工作的主要机构是同文馆和江南制造局翻译
馆。前者译书内容以世界知识，包括各国历史、国际法和有关史论为主;后者的译书以应用科学
为主。1901年，刘坤一、张之洞奏请在南京设立江楚编译局。这样，从中央到地方，自上而下地
形成了一个官方译书系统。官方译书主要还是以应用科学为主，重点是在兵学知识、工艺制造和
自然科学理论，特别是数学、物理和化学方面，这和当时的国内需求和朝廷的政策是分不开的。

由于甲午战败，国运艰辛，救国之士从日本的崛起中，感到了西洋文明的力量，更欲从译书中寻
求救国之道，到处兴起的译书社团，表明译书已具有广泛的社会基础，译书内容由自然科学扩展
到社会科学。私家译书最著名的要数严复和林纾二人。严复的译书在思想界所起的作用最为深刻
，他的《天演论》为当时的思想界敲响了救亡图存的警钟。林纾是第一位用古文翻译西方文学作
品的人，共译作品184种，包括许多国家的文学名著。“严林”的译著在近代西学东渐史上有着
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特殊的价值和重要的地位。

民国以后的译书种类、数量愈来愈多。在知识分子中出现了以鲁迅、周作人、陈独秀等人为代表
的一个译书群，陈望道《共产党宣言》的翻译，给中国思想界带来新的生机。

从中国沦为半殖民地半封建社会以后，中国社会的发展虽然路经多歧，千回百折，但总的方向是
与世界日益接轨，向着近代化的目标艰难而又不可阻挡地前进，这其中，译书所起到的作用不可
忽视。

1 下列是有关译书对中国社会发展产生影响的一些表述，符合原文意思的一项是(3分) ( )

A 汉唐时期的一系列佛教译著其主要作用是在于促进了中西文化的交流。

B 译书所带来的西学的传播与扩展，成为中国社会开始向近代化转型的动因。

C
鸦片战争后，官方及私人的大量译作不断涌现，促成了西学东渐，促进了知识分子思想的变迁。

D
从一开始，西方传教士的大量译著就以传播科学只是为核心，不容置疑地起到开扁民智的作用。

2 下列对“西学东渐”的认识，不正确的一项是(3分) ( )

A 两方的文化思想最早通过汉唐时期大规模的佛经翻译活动传入我国，对当时社会的繁荣发展起
到很大的推动作用。

B 从整体上讲，西学东渐应该值得肯定，因为它打破了封建士大夫的愚昧和麻木，使中国逐步迈
向了近代化的历史进程。

C “严林”译著所彰显出的价值和地位说明，西学东渐很成功的⋯点是引进了西方先进的社会科
学思想，进而更新了民族的社会心理机制。

D 欧洲传教士远航东来，不仅向中国传人宗教文化，还带来了西方的科学技术等信息，这标志着
西学东渐的开始。

3 下列各项说法中，符合文章意思的一项是(3分) ( )

A 中国译书的最早活动，始自介绍外来宗教，时界分明，先是佛教，然后是基督教。

B 第一次鸦片战争后，由于国内的需求和朝廷的政策，官方开始比较系统地翻译西书。

C 在西方文化的启迪和催化下，中国知识分子开始由被动接受走向主动选择、编译。

D 作者认为社会科学方面的译著在促进中国社会变革方面起到的作用显然要大于自然科学译著。

参考答案：
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1.B【解析】A项“主要作用”错误，原文是“宗教的传播又往往同时伴随着文化的流通”，主要
作用应是传播宗教。C项“促成了西学东渐”错误，“西学东渐由此拉开帷幕”是在明清时期。
D项“以传播科学知识为核心”错误，主要目的是传播宗教。

2.A【解析】A项答非所问，因为此时还没有进入西学东渐阶段。

3.C【解析】A项“先是”“然后”错误，文中没有提及如此明显的界限;B项应是“第二次鸦片战
争后”;D项无中生有，在文章中找不到依据。

更多 阅读理解 请访问 https://xiaorob.com/zhuanti/ydlj/
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